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METOAU HEUTPANI3ALLIT KYIbTYPHUX BAP’EPIB
Y XYO0XHbOMY NMEPEKNAAI

Y cTaTTi OKpecneHo XyA0KHil nepeknaz 3 Nno3uL,iii Moro KyabTypOoTBOPYOi CK1af0BOI, BUSHAYEHO Me-
TOAM NOJO0NAHHA KYNbTYpHUX 6ap’epiB Uepes 4OTPUMAHHA NPUHLMMIB KYIbTYPHOTO PensaTueiamy i npoun-
TaHHA KyNbTYpPHOTO cLeHapito. JoBeaeHo, Wwo TpaHchopmaL,ifa XyA0XKHbOTO TEKCTY B CUCTEMY iHLIOI Ky/b-
TYPW 34iACHIOETbCA B MEXKAX JIIHFBOKY/IbTYPHOrO A0CBiAY NepeKknazgaya, YyMOTMBOBAHUM BUKOPUCTAHHAM
COLLIOKYNIbTYPHUX KOHTEKCTIB 3 ypaxyBaHHAM iCHYOUMX CMiIBHUX pUC Ta PO3birKHOCTE.

Knroyosi cnosa: KynemypHul cyeHapili, KynemypHi 6ap’epu, nepekaadaybKuli ommumiam, ncesoore-
peKnadu, mexkcmosa cimka.

TPiMKe 3pOCTaHHA AOCNIAHULKOTO iHTepecy 40 Npobaem, NoB A3aHUX i3 BUBYEHHAM

XYAOXHbOTO Mepeknagy, NiaTBepaKyeTbCA NOJICUMCTEMHICTIO penpe3eHTaLii Lboro

deHoMEeHY, L0 PO3KPMBAE MOTO FO/I0BHY CYTHICTb Yepes OKpec/sieHHA OCTaHHbOro AK
0COBNMBOro «MPOLWAPKY» XYAO0XHiIX TBOPIB 3i CBOIMM XapaKTEPHUMM pPUCaMM, TUMONOTIYHUMMU
0CoBAMBOCTAMM 11 3aKOHaMM GYHKLiOHYBaHHSA. PO Le 3acBigvyroTh akageMiyHi npaui npoBigHnX
nepeKknanosHasLiB i KomnapaTmeicTtis (M. Map6osckuit, /1. Fpuumk, 4. OropuwnH, P. 3opiByak,
/1. Konomieub, M. KoHpag, M. HoBukoBa, O. LLIBeliLep Ta iH.), y AKMX i3 NeBHOK TOYHICTIO HayKo-
BOro iHCTPYMEHTApIit0 BU3HAYEHi K/IHOUYOBI KaTeropii MOpiBHANBHOIO NliTepaTypo3HaBCTBA W,040
nepeKknaay sk AieBoi GopMu MixKAiTepaTypHOI B3aEMOAT.

MpoYnTaHHA XyAOXHbLOIO TBOPY B HOBOMY /liTepaTypHOMY KOHTEKCTi CNpAMOBYE
OOCNIAHULbKY ONTUMKY He TiNbKM Ha BUPILIEHHA NUTaHb TPAAMLIMHOIO XapakTepy, NoB’A3aHuMX
3 a[,eKBATHICTIO, €KBiIBAZIEHTHICTIO OPUriHANOBI, TUNOAOriAMM TPAHCPOPMALIMHMX onepaLin, a n
TUX, LLO NiANOPSAAKOBYIOTbLCA 3aBAAHHIO OCATHYTM NepeKknaaeHnin TBip Ha PiBHI MOro 3arasbHUX
XapaKTepUCTUK i TMMONOTIYHNX O3HAK, MPOABAEHUX Y KPEATUBHMUX i peuenTUBHMUX acneKTax.

BiaTak Ha nepwuit nnaH BUCTYNatoTb 3aBAAHHSA WOAO OCMUCIEHHS XYA0XKHbOro nepekna-
Ay fK 6araTonnaHoBOI KOHLEHTPOBAHOT GOPMM CIOBECHOTO MWUCTELTBA, BU3HAYEHHA MOTMBIB
BHYTPILHbOT «BKIHOYEHOCTI» ABULL, iHLIWX IITEPATYp Y XYA0XKHIN npoLec fiTepaTypu-peunnieHTa
M «popm HapaTUBHOIO PO3ropTaHHsA ii HauioHanbHOro 3micTy» [1, c. 233]. OTKe, Ha aBaHCLEHY
MMUCTELLbKOTO 3aLiKaBNeHHA BUXOANTb 3aKOHOMIPHICTb YCBIAOMNEHHA Nepeknaay AK KyNbTypHOI
B3aeMoAii, cumbiosy «CBoro» i «Yy»Koro», o 3BOANTLCSA HE NMLIE A0 3aMN03UYEHHS CIOXKETIB i
MOTMBIB, a 11 CNOCOBY *KUTTA Ta 06pa3y MUC/IEHHA, aKyNbTypauii (acculturation —A. Jledesp), kKonm
BCi LLi MOAYCM MOYMHAIOTb «NPALOBATM B LLi/IbOBIM KY/1bTYpi BXe Ha HOBOMY 3MICTi, 3acBiguytoum
CBOE OpraHiyHe BXOAKEHHS B €CTETUYHMIN YHIBEPCYM iHLLOT KyAbTYypW i CKAaZ4atoun, TakKUM Yu-
HOM, 1Oro KynbTypHUI Kanitan (cultural capital — M.bypa’e).

BKAtOUEHHA B YKPAIHCbKMIM KY/AbTYPHWUI KOHTEKCT XYAOMXHIX Mepeknafis 3 iHWWUX MOoB
BM3HAYAETbLCSA, NMEpPLL 3a BCe, Yepe3 PO3yMiHHA NepeknafalbKoi TBOPYOCTI AK cnocoby OHOBAEH-
HS eCTETMYHOTO Koy OpUriHany, Moro Xyg0X¥HbOi peKpeaTUBHOCTI, 3yMOB/IEHOT MaKCMMaIbHUM
NPOHUKHEHHAM Y TEKCT OPUTiHANY 3 MOro NOAa bLLOK MPOEKLE0 HA TEKCT LiNIbOBOI KYNbTypH,
rOTOBHICTIO «BiZiNTN Nogani, Wwob 3HoBY HabaM3nTUCb» [2, ¢. 712]. 3a C. BaccHeTT, yCBiAOMNEHHSA
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Takoi cuTyauji BiabyBaeTbCA Yepes NPOUYUTaHHA «Ky/aAbMypHO20 cuyeHapito» («cultural script»),
LLLO NMOCTAE €TaJIOHHOK NMPOrPaMoI0 AiANbHOCTI NepeKkaazaya, 3a4aH00 CoLiaIbHUMM YMOBamMMU
Ta HAasABHUMW B MOro KyNAbTypi 3HAHHAMM, NPaBUAAMMU Ta €CTETUYHUMM LiHHOCTAMMU. Mpn LbO-
MYy OOCATHEHHA PiBHA AMHAMIYHOT eKBiBaNIEHTHOCTI nepeknaay BiAOyBa€eTbcA yepes ycniwHe
NoAONAHHA NepeKNafayemM MeX HenepeknaLHoCTi, NoB’'A3aHMX 3 Bif0OpaXKeHHAM couiasbHO-
iCTOPMYHOrO Ta Ky/ZIbTYPHOrO KOHTEKCTY nepliogrKepena.

o meToaiB HelTpanisauii KyabTypHUX 6ap’epis, 3anponoHoBaHux . HblomapKom, 3a-
PaxoBYHOTbCA: HAMYPAi3ayis (CNOBO Ky/NbTypy OPUTiHANY NepeHocUTbesa 6e3 3MiH y TeKCT ne-
peknaay); Helimpanizayis (CNOBO Ky/bTypu OpUTiHaNYy HiBEIOETbCS, nepedpasoByETbCA Ky/ib-
TYPHO-HENTPANbHUMW CNOBaMM); OecKpunmueHull i ¢yHKyioHanbHUl eksisaneHm (nepwnii
penpe3eHTYe KOHKPETHI 03HaKM 06’€KTa, APYTUiA — BUOKPEMIOE METY KY/IbTYPHO-NPeLeaeHTHO-
ro C/I0Ba); MoACHEHHA-3HOCKU (NepeKknagay Haaae AoAaTKoBY iHGOPMaLLio MPO CI0BO KybTypu
LiNIbOBOMY UmnTauy); KyabmypHuli ekgisaseHm (KynbTypHO-NpeLeLeHTHe C/IOBO MOBM OpUriHany
3HaAX04MTb IEKCUYHUI BiANOBIAHMK Y NepeKknasi); KomneHcayis (BTpaTa Ba*K/JIMBOro 3Ha4YEeHHA B
O/ Hi YaCTMHI TEKCTY KOMMEHCYETbCA B iHWIN [3].

[nA BiATBOPEHHA Ky/NbTypHO-NpeLeaeHTHUX TEKCTIB iHLWOK MOBOI AOCNIAHUK HAroNoOLWye
Ha BMKOPMWCTAHHI ABOX KOHTPOBEPCIHUX METOAiB — repemiujeHHA (transference) Ta kommo-
HeHmMHoeo aHanizy (componential analysis). Mepwunii Hagae TEKCTY «MiCLEBOro KOJIOpPUTY,
36epiratoum KybTYPHO-NPEeLEAEHTHI C/10BA Ta NOHATTA, AKi HE 3aBXAM € 3pO3YMIIMMK AN1A HOCIA
iHLWOMOBHOT Ky/AbTYpW, APYrMin, Ha AYMKY AOCAIAHWKA, € KHAUTOYHILLMM METOA40M nepeknaay,
AKUIN BUKKOYAE KYNbTYypY | pOOUTb aKUEHT Ha noBigoMaeHHI» [3, c. 176].

|4eTbca He CTiNbKM NPO MOBHI «3HaXiAKM», CKiNIbKU NPO peTeibHUi BUBip CTUAICTUYHOTO
OPIEHTMPY, MOEAHAHHA NPUHLUMMIB MOAEPHI3aLii i apxai3ayii, 3rn1agKyBaHHA MiXKKYAbTypHOT
acumeTpii, WO MalTb 3abe3neynTM nepeknagy MNPUPOAHICTb 3BYYAHHA, ECTETUYHY
[OCKOHANICTb i XyA0KHICTb. 3 Lieto meToto gocnigHukn (C. baccHeTT, P. Benn, A. ledesp) npo-
NMOHYIOTb Y A03BOIEHNX PaMKaX BKAKOYATHM B LiIbOBUIN TEKCT iHGopMaL,ito, Lo Biaa3epKantoe
KYNbTYPHY cneundiky TekcTy opuriHany (culture-oriented information), BianosigHo Buay-
yatoun «Hagnuwekosy» (redundant), «HeuntabenbHy» (unreadable), i HaBiTb «3BifbHAOUYMCH
Big ii nyt» (breaking the chackles) [4, c. 50]. 3a3HayeHe NPOEKTYETbCA Ha iAEONOriYHY
«HAA/IMLWKOBICTbY, LLLO TAKOXX MA€E peryntoBaTmca nepeknasom (04Ha 3 GyHKLiN, AKY BUKOHYE
nepeknaag 3rigHo 3 maHinynsatusHow Teopieto — O.M.). IHWoro dopmaTy B LA NAOWMHI
HabyBa€e TaKOX MOHATTA «eKcnaikauii» (NoACHEeHHSA), AKe, Ha BigMiHY Big nepeKknaaaubKux
KOMEHTapiB, WO NoAatoTbCA Y BUMALI BUHOCOK, NOTPeOYE BUCBITEHHSA iHTepnpeTaLiiHOro
noTeHLiany KynbTYPHO-ICTOPUYHMUX peasiii AK 3MiCToyTBOpIOOYMNX 3acobiB opuriHany yepes
6inbl PpO3ropHyTe iX TAYMaYeHHs, eKCNAiKaLLito 3MiCTOBOT CKNaa0BOi TEKCTY Y BUrAA4i nepe-
KNafaubKuX iHTepnpeTauin.

BapTo 3ayBaKMTW, W0 NOAOIAHHA HEFATUBHOIO BNAMBY KYNbTYyPHOIo 6ap’epy 34iMCHIOETbCA
yepes YCBiLOMNEHHS nepeKknagayem «NpUHUMUMNY KyabTypHoro penatusiamy» (K.Jlesi-Ctpocc),
3rigHO 3 AKMM NOBEAiHKY NOAMHM, Y TOMY YMCAI M MOBNEHHEBY, Tpeba OLiHIOBATM B pamKax
il BNACHOI KyNbTypK, a He 3 NO3ULiN iHWKUX KyabTyp. Came BpaxyBaHHA 0COBIMBOCTEN KyNbTy-
PV CMPUAE OCMUC/AEHHIO MepeKaagayem FrOPU3OHTIB BAACHOTO AYXOBHOMO XMUTTA, PO3KPUBAE
MOXKINBOCTI TPaHCHOPMYBATM TEKCT B CUCTEMY iHLLOT Ky/IbTYpU i1 «nepedopmyBaTH ii B TepMiHax
CBOrO NIiIHrBOKYbTYpHOro gocsiay» [5, c. 47]. TaKki nepeTBOpeHHA HEMUHYYE 3a/IMLWAL0Tb Y TEKCTI
LLLOCb HENepeKIAAeHMM, | CTYNiHb L€l HENepeKNaaHOCTI 3a/1eXKUTb Bif, HACTAHOBM Nepeknagavda,
a came, 3a A. TKa4ueHKOM, MepeKNafaLbKoro Konmumiamy / necumiamy».

MepeKknagaubknin necumiam 6asyeTbcA Ha YABAEHHSX MPO aKT MUCTELbKOI TBOPYOCTI fK
«HEMOBTOPHOI», «paLioOHaNbHO HEMOACHIOBAHOI Aii», WO MPOBOKYE MEpeKknagava A0 BUABY
NeBHMX KOJIMBaHb LWOAO MNOAONAHHA NiHIBOKYNbTYPHUX bap’epiB, AKi HaMyacTile 3ymMmoBJeHi
HaLioHa/IbHO-MapPKOBAHOO JIEKCMKOLO (BNACHi Ha3BM, CI0BA-CMMBO/IM, peanii, EK30TU3MMU, Bap-
Bapu3ammn, GOHOBA NIEKCUKA, KOHOTATMBHI CNOBa TOLWO). HaTomMicTb nepeknagaubKuii ONTUMI3M
HaAro/I0LWYE Ha TUNOOriYHIM NoAIGHOCTI NCMXoNOTii TBOPEHHS Ta NMPUHLMNOBIN MOXKANBOCTI Nepe-
KOZyBaTM OZHY 3HAaKOBY CUCTEMY B iHWY. MpK LbOMY HEMWHYYI BTPATU MatoTb OYTH BiALLKOA0BaAHI
32 pPaxyHOK 404aTKOBMX 3acobiB LiNboBOI MOBM. Taka «nepeKknagaLbka KOMNeHcalia», 3a cayL-
HUM cTBepaXeHHAM A. TKaueHKa, PO3KPMBAE Nepes nepekaagadyem MOXKAMBOCTI penpeseHTauii
B/IACHOI KOHIEeHia/IbHOCTI, O BM3HAYAETbCA HE TiNIbKM Yepe3 A0CKOHaNe BOJIOAIHHA MOBORO i
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KY/NbTYPOHO iHLWIOro Hapoay, a U pO3ropTaeTbCcA B AUCKYPCi NepdopmMaTmBy «TBOPUTU He TiNIbKK
B paLioHaNIbHOMY, a 1 eMOLiIMHOMY pericTpi 3 NOBHOK AyXOBHOW camoBiggayeto» [6, c. 327].

3 iHworo 60Ky, HacnigKom Aji KyNbTYPHOI KOHTPAPHOCTI B Nepeknagi BUCTYNaE BU3HAHHSA
Moro obmexkeHocTi. Lle o3Hayae, Wo abcontoTHe BiATBOPEHHA OpPUriHaNy iHLWOK MOBOIO Mpak-
TUYHO HEMOXKMBE, | BUMOTY «NepeKiag NOBUHEH YNTATUCA AK OPUTiHAN» HAaBPAL YN MOKHA BU-
KOHATM NOBHICTIO, OCKi/IbKK Lie Nnepeabayae NOBHY afanTal,ito TEKCTY A0 HOPM iHLWOT Ky/bTypH, 3
ypaxyBaHHAM iCHYHOUMX CNiNbHUX PUC Ta PO3DiKHOCTEN. Y LbOMY KOHTEKCTI NepeKaas NoCTaEe Ak
«pegpakuia», abo «3anomaeHHa» («refraction»), BUCTYNaroum NeBHO MiPOH «BUKPUBIEHUM
BigA3epKaneHHAM nepwoakepena» [4], CBOEPIAHO «MNPU3IMOIO», Yepe3 AKY 3a/0OM/OETLCA
TEKCT opuriHany, BTpavyaroum opraHiyHiCTb MOro CKNaf0BUX, WO HAZLAE MOKINBOCTI BiACTEKUTU
<..> «NPUXOBaHi 1 HEeNpPWUXOBaHi BigXWAEHHS Big, HOPMW, HaABHI NapagurmanbHi 3MiHM B X
TpaHcdopmauii i po3BUTKY» [4].

BXxO4KeHHA B KOHTMHYYM iHLWOI XyAOXHbOi CBiAOMOCTI TaKMX «3pa3KiB» C/NOBECHO-
ro MUCTELITBA HEMMHYYe CMOTBOPIOE YMUTALbKI YABNEHHA MPO KyAbTypy-ArKEpeno, npote ix
NonNynApHICTb cepes NepecivyHOi YUNTALbKOI ayaANTOPIi HE BUKNMKAE CYMHIBIB, MNPO L0 HAaroaoLwye
C. baccHetT y cTatTi « When is a Translation Not a Translation?» («Konu nepeknag He € nepe-
Knagom»). Onepytoum NoHATTAM «maemHol 3mosu» («collusion»), Konu nepeknagay «3akynicHo
aomosnsetbea» («collude») 3 yntauem, WO 34iMCHEHUI HUM NePeKIag € BNacHe Nepeknasom,
OOCNIAHNUA 3aCTepirae YMTaYa Bif, KCMNOKYCU MOTPANMUTU B OMAHY», OCKiIbKM CNPO6bu BU3HAUUTH,
AK i HaBilwo «rcesdonepexknadu» («pseudo-translations» — I'. Typi) «mackytoTbca» Nif nepekna-
OV, He 3aBXAM BUABNAIOTLCA BAANUMMU.

TepmiH «ncesponepeknan» («pseudo-translation») yseaeHuit y Haykosuii obir ligeoHom
Typi (npodecopom Tenb-ABiBCbKOrO YyHiBEpCUTETY, MepeKnafo3HaBLEeM, 3aCHOBHUKOM
OECKPUNTUBHOI LIKONM NepeKknazly), KOpentoe 3 NOHATTAM «Zaxkambynizauii» nitepatypu, 3a-
nponoHoBaHMM €. BiTKOBCbKMM A5 No3HayeHHs npouecis danbcmdikalii «nepeknagis» noe-
TUYHWUX TBOPIB «HaLiOHaNbHOI KnacMkn» (Hapogais Jarectany, Ypany, Antato, Cubipy, daneko-
ro Cxoay, Kuprusii Ta iH.), sKMx y BinblWwocTi BUNaaKiB He icHyBano B opuriHani. MpoTe Ha BU-
KOHaHHA 3aBaHHA «NapTii» NPOAEMOHCTPYBATU APYXKOY Hapoais KonuwHboro CPCP AK «Haw-
BULLLE BUPANKEHHS T'YMaHi3My» Yepes «mani» nitepatypu (3HaWTU Taky AiTepaTypy, HaBiTb AKWO
ii He icHyBaso 1 3pObOUTK 3 Hel «NpPaBUAbHY») BiANOBIAHO A0 BMMOT «NAPTIMHOCTI MUCTELTBaY
nif, racNamm «BUPILLEHHA BEMKMX COLjiasibHUX Npobaem enoxm». 3 L€l MeTok anosoreTa-
MW «KOMYHICTUYHOT NapTiMHOCTI MucTeuTBa» 6ya0 po3pobaeHo cxemy, 3rigHO 3 AKOO croyart-
Ky MMCaBCA «nepeknag» i3 4oCUTb ONTUMICTUYHUM i i4e0N0rNYHO BUTPUMAHUM 3MiCTOM, NOTIM Y
OOBINbHIN GopMi CTBOPIOBABCA «OPUTiHAN» MOBO aBTOPA, a 3rogom nifbupasca i BignoBiaHNM
aBTOp, AKOrO Oro/OWYBaNAW KHAPOAHMM MOeToM». Tak 3’ABMAAcCA HAapoAHa noesis — «nepe-
Knagn» (AKi Hacnpasgi 6ynn ncesgonepeknagamun) noem i niceHb, Nepekasis i nereHa npo
crnpaBea/IMBICTb | MyApiCTb HAPOAHOI BNagM, AKa 3BiIbHUAA CBIM HAapoA4, Bif, NaHUOrB HEBONI,
NPUrHIYeHHA | CTPaxy Ta BiAKPWIA MOXKANBOCTI TBOPUTU HOBE YKUTTA | HAPOAHY KYNbTYpY.

TeopeTuyHe 06rpyHTYBaHHA Npobiemun ncesponepeknasy 3HAXOAMMO TAKOXK Yy MpauAax
cnoBaubKoro gocnigHuka A. Nonosuya, B AKUX 419 OCMUCAEHHSA L€l npobieMn BXKUBAETbCA MO-
HATTA «IKTMBHOIO NepeKiagy», KON aBTOp BUKOPUCTOBYE «NepeKnafalbKuii axioTaxk 3apagm
3/iiCHEeHHSA BNACHOI niTepaTypHOi nporpamu» [7, c. 20]. Mig nceBgonepeknafom po3ymieTbca He
ivwe opuriHan, AKMIA BUOAETbCA 3 NepeKag, a i nepeknag, AKMMA CNPUIAMAETLCA AK OPUTiHAA.
TaKa HEeBM3HAYEHICTb | «PO3MUTICTbY CTAaBUTb Mif, CYMHIB AeAKi 3i CTanux yas/ieHb, nepenycim
Bipy B Li/IKOBUTY BiAMIHHICTb MiXK NepeKknagom i opuriHanbHMM TBOpom [8, c. 185], npoTte He3a-
NnepeYyHnMm € yCBiOMNEHHA «iXHbOrO TiICHOTO 3B’A3KY 3i CNPaBXKHIMM NepeKknagamm 3 TOYKKU 30py
MicuAa B KynbTypi» [9, c. 45]. 3 uboro npmusoay I. Typi 3a3Havae, WO «yAaBaHHA 3 OPUTiHa/IbHOTO
TBOPY Nepeknagy He 3aBXAu 6yn0 HaCTIIbKM KpaliHiM BUNAAKOM, AK Le, MMOBIPHO, BAAETHCA
CbOTrOAHI <...> 11 10 TOTO XK NCeBAOMNEPEKNAAN HE TaKi BXKe M BUHATKOBI Ta KYPMO3HI ABMLLA, AKUMMU
X HaAMiIpPHO YacTo BMBOAATDL B NiTepaTypi. e ¢paKkTo BOHM BUABAAOTLCA HaA3BMYAMHO NPOMOBMU-
CTUMM B AOCANIAKEHHI KYyNbTypU, 0COBNMBO B ICTOPUYHOMY acMeKTi, BK/tOYAOUM 1 OPIEHTOBAHI Ha
KynbTypy cTyaii nepeknagy» [9, c. 41].

OCMUCNEHHA CYTHOCTI LLbOTO Nepeknafo3HaByYoro GeHOMeHyY BiAKPUBAE MOKANBOCTI BU3-
HAYUTK MOro «CYMHIBHWUI CTaTyCc» M OBFPYHTYBATU MPUYMHU MOTO BUHUKHEHHS, cepen AKMUX Ha
nepLMn NaaH BUXOAATb LEH3YPHI obmexkeHHA 1 igeonoriyHi Taby, Koan okpemi opuriHanbHi
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TBOPW KY/NbTYpU-ArKepena 3a3HaBaiM YTUCKIB i pi3HUX GOpM MOBHOI ANCKpPUMIHaLi (30Kpema,
YKpPaTHCbKe XyA0XKHE C/I0BO NOCTCTaNiHCbKOT 406U, W0 peayKyBanoch 40 LLapUHU KPaCHOro NUchb-
MEHCTBA), 3aNpoBaAKeHHA HOBUX, BiAMIHHUX Bif TpaauL|il, HeCTaHAAPTHUX eNeMeHTiB, bakaHHA
Ha4aTU TEKCTY «Beaudi 1 pecnekTabenbHOCTI», NpParHeHHA 40 TBOPYOro CaMOCTBEPANKEHHA Yye-
pes3 O4iKyBaHi pe3ynbTaTh YNTALBLKMUX CNOAiBaHb, YMUCHE NPO30pe 11 BiABepTE NOWMNPEHHSA NPU-
MOMYy «3HAMAEHOro PYKONMUCY» TOWO. BUKOPUCTAHHA TaKMX TaKTUK [03BOJIAE aBTOPY KTBOPUTHU
6e3 obmeXKeHb», CBIAYEHHAM YOro € MacKyBaHHA «BiIbHOAYMHUX» MOTUBIB i CHOXKETIB Mia nepe-
Knaam (3 NpUnNUCKamm: «3 NaTUHCbKOI», «3 PobepTa bepHca», «3 aHININCbKOT», «3 ppaHLy3bKOI»,
«3 AHgpe LLleHbe» TOW,0), KON CNOYATKY CTBOPHOETHCA MEPeKIaa, a nisHiwe 3a Moro 3paskom —
TEKCT opuriHany (a iHoAj 3a3HaYa€eTbCs M PIKTUBHUI «aBTOP» HEICHYHYOro opuriHany), Npo3osi
nepeknagn NOeTUYHMX TBOPIB, yAaBaHi NepeKknaanm HOTATOK, WOAEHHWUKIB, NUCTIB, MeEMYapHOi
npo3u BUragaHMxX aBToOPiB TOLLO.

IcTOpIi N0ABM TBOPIB TAaKOro poAy Ta iX aBTOPCTBA MiAKPECOOTb CTYNiHb, Y AKOMY «3aKOH MNpo
aBTOPCbKE NPABO, L0 HACTINIbKM YiTKO MPOBOAUTb MENKY MiXK NepeKnasaMm Ta OpUriHaIbHMMM TBOpa-
MM, MiXK NepekaagadaMmn Ta aBTopamMum NepLIOTBOPIB, € BCbOrO JIMLLE COLLiaIbHOM QiKLIE BiAHOCHO
He[aBHbOI YNHHOCTI, AKOKD € TAKOXK, 3a KOPENALIED, | NapasnTMYHA KOHLENLIA ncesaonepeknasy»
[10, c. 183]. NpuKknagamm ncesaonepeknasis BUCTyNatoTb Pi3Hi dpaHLy3bKi 1 aHMNIACbKI Nepeknan
JK. Hocepa Ta K. MaBepa, WO NoAatoTbCA YUTAYEBI «4M TO AK KOMEHTAapI, UM TO AK OPUriHAAN, UM TO
AK HalLiKaBilLe, NPOCTO NOAATLCA, HE BU3HAYEHI aHi AK KOMEHTapI, aHi AK NepeKknaan, aHi sk nep-
wotsopu» [10, c. 184]. [lo cydacHUX yKpaiHCbKMx ncesaonepeknaais O. KanbHiYeHKo 3apaxoBye «ne-
peKknaau 3 apabebkoi» M. Pabuyka Ta nepeknaam «noesii AasHix KenbTie» 0. BUHHKMYYKa [11, c. 54].

Cepep, iHWNX NOHATb, HA BUKOPUCTAHHI AKMX HAroNoLWyeE KyAbTYpONOriYHa napagurma ne-
PEKNaA03HABCTBA, BUCTYMalOTb MOHATTA «asmopumemHocmi» («authority») M «3akoHHOCMI»
(«legitimacy») KynbTypu, WO MatoTb BNAMBATU He TiIbKM Ha BMBIp TEKCTIB A4Na nepeknaay, a i 3a-
TBEPAKYBATM HOPMU MepPeKNaAaLbKoro NnMcbMa 1 obpaHi nepeknagayem crTpaTerii AisNbHOCTI.
Lle o3Hayvae, Wo icHytodi B NeBHill Ky/bTypi HOPMU BM3HAYalOTb «HAbip B3aEMOMNOB A3aHMX MiX
06010 eNeMeHTIB, HaAiNIeHUX CIIbHUMU XapaKTEPUCTUKAMM M KOHLENTYaIbHUMM CEHCAMM, LLLO
<...> LiNKOM BK/1a4atoTbCA B Y3roAKeHY «CUCTEMOIO» MUCTELbKY MOAE b, AKa CNPUIMMAETLCA AK
naHicTb» (nepeknag Haw — 0. MN.) [4, c. 14]. 3 ornsaay Ha ue A. JlepeBp penpeseHTye NiTepaTypHy
CUCTEMY fAK TaKy, WO «MA€E NOABIMHUIN MeXaHi3m ynpaB/iHHA — 04MH, WO PYHKLIOHYE No3a Cu-
CTEMOIO 33 JOMOMOrOIO KOMiIKM» 1 KNOKPOBMUTENbCTBAY (patronage), i Apyrvi, Wo Aie 3cepeau-
HU L€l cuctemn (niTepaTypHi TBOpKM Ta iX aBTOpPW), BU3HaAYaOuM neplnii Ak nignopaaKkoBaHy
KOHKPETHIN MOAITUYHIN MeTi iAeonoriyHy KOHCTPYKLitO, MOKAMKAHY 3aBONOAITM CYCRiNbHOM
csigomictio» (nepeknag Haw — O.M.) [4, c. 15]. ABTOPUTET Ky/IbTYpU, WO BM3HAYAE NapamMeTpu
nepeknagaubKoi AiafbHOCTI, BCTAHOBJIEHI KMOKPOBUTENEM», HE BUKJ/IHOYAE MOXKIMBOCTI ecTe-
TMYHOTO OMOpY, PE3Y/IbTATOM AKOro Ma€ BUCTYNMUTU ETHOLLEHTPUYHUI NepeKknas, «npuaalTosa-
HWI Nig, WiNboBY KYAbTYypY, <...> N036aBAEHMA «BCbOTO YyXKOro, EK30TUYHOrO, LLLO He NiAAAETLCA
TAYMaUYeHHIo i po3ymMiHHIO» (nepeknag Haw — O. M.) [4, c. 120], i TakKl, WO NOCTaE 06’eKTOM
[0CNigKeHb OKPEMOI ranysi nepek/iago3HaBCTBa.

3 MEeTOHo KPaLLOro PO3YMIHHA «iIMNOPTY» TEKCTIB 3 OAHIEI KYNbTYPU B iHLLIY 3aXiAHi LOCNIAHUKN
(C. BaccHeTT, A. ledeBp, Ta iH.) NOCAYroByOTbCA NOHATTAM «meKcmoeoi cimku» («textual grid»)
i BiNbLU LUMPOKMM MOHATTAM KKOHYenmyassHoi cimku» («conceptual grid»), cyTHiCTb AiKMX nosc-
HIOIOTb TUM, LLO KOXHA Ky/ibTypa «BOJIOAIE NEBHUM apCEeHA/IOM TEKCTIB XYAOXHiX TBOPIB», AKi
BM3HAYalOTb CUCTEMY CYCMiNIbHUX LLIHHOCTEM, BUCTYNatoTb 3aCOO0M OCBOEHHS CBITY i dopmyBaH-
HA coLiymMy Yy BCbOMY CMeKTpi oro 38’A3KiB. He 3anepeyyroum HaCTaHOBM Ha iX «yHiKanbHICTb
M KyNbTypo3HauyLwicTb», A. JledeBp CTBEPANKYE, LLO OPUriHa/bHI TEKCTU i CTBOPEHi 3a gono-
MOFOI0 NepeKknay TeKCTU-aHasorii NocigatoTb Pi3Hi Micua y BigMoBIAHMX TEKCTOBUX MepeXKax
HaUiOHAaNbHMX KyNbTyp. BapToto yBarm € nporosioweHa goCAiAHMKaMM Te3a Npo Te, WO YMcesb-
HUIA CKNag TBOPIB, AKI «OTPUManU [03BIN» YBIUTU [0 «UYXKOi KYNbTYpU», € MOLENIOKUO
3MIiHHOIO KATeropieto He CTiIbKK 3aN1eXHO Bifg, NONYyAAPHOCTI aBTOpaA TEKCTY OPUTiHANY, CKiNbKK
Bif, eCcTeTUYHOi BapTOCTi nepeknaay, 4acoBoi AMCTAHLii, 3MiHW NiTepaTypHUX TPaaMLii TOLLO.
TaKa MIHAMBICTb TEKCTOBUX NNOKYCIB BCEpeanHi OAHIETI KyNbTypWn AA€E NIACTABN CTBEPAKYBATY, LLO
B AEAKMNX BUNaZKax nepeknageHi TBopu (MAeTbca Npo AKICHO BUKOHaHI nepekaagm) nocigaoTb
6inbl npuBineioBaHi NO3MLIT B TEKCTOBIN CiTLi BUXiAHOI Ky/AbTypW, HiXK iCHYIOUYi B Hil TEKCTU
opwuriHany.
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3Haxo4A4YM BIiANOBIAHMM BiATYK Yy CYCNiNbCTBi, Taki nepeknagm cnpuaoTe GOpmMyBaH-
HIO NYy6NIYHOT AYMKM, KOHCTPYHOIOUYM CBIZOMICTb i peAyKyloun MoyyTTa, i TOMY MOXKYTb OyTM
3apaxoBaHi 0 Kys1ibmypHoao kanimany (cultural capital) Hau,ii, AKMIA «mae nowwmproBaTUCs, pos-
NOBCHOAMKYBATUCA M NEBHUM YMHOM PErytoBaTUCA Yepes nepeknagu» [12, c. 17]. Came «po3nos-
crooxceHHA» («circulation») KynbTypHOro Kanitany Ak y mesxKax ogHiel KynbTypu (KOHBepreHuin
eniTapHoi Ta MacoBOi Ky/bTypu), Tak i nosa il NpoCTOPOM, WO BWUCTYNAE K/IHOYOBO TE30t0
Ky/NbTyponoriyHoi KoHuenuii A. JledeBpa, 3ymoBAtOE TpaHCHOPMaLLitO MEXaHi3MIB KynbTypHOI
ineHTMdiKauii ocobuctocti (nepeknagaya), BiAKpUBaroUM NepcnekTUBM iHAMBIAYaNbHOTO Camo-
PO3BUTKY, TBOPYOro NOCTYNY I AyXOBHOI eBoAtoLii. Lle 03HayaE, Wwo Kpur3a Tiei moaeni KynbTypHoi
iAeHTMYHOCTI, AKa AOMiHyBana B MUHyA0MY, BUPOPMOBYE HOBY iaeHTUIKaLiMHY Mmoaenb, uA
Mmogenb AK «pyHaameHTanbHa 6a3a couiaibHUX 3HAaYeHb» reHepye HOBI KybTYPHI NPiOpUTETU 1
3abe3neuye BULLMI pPiBEHb CAMOBUPAXKEHHSA KyabTypu. OTXKe, BUKOHYIOUM Micito «perynsaTtopa i
AancTpmb’toTopa» KyabTypHOTo Kanitany [4], nepeknas iHTepnpeTye HOBi CMUCAN KKY/IbTYPHOTO
CbOroAEeHHA», BCTAHOB/HOIOUYM NEBHI «LiHHICHI KOOPAMHATU iAeHTUPIKALLIMHMX CTpATeri KynbTy-
pu, y MerKax siKoi BiH npautoe» [12, c. 47].

MpOo MUCTeLbKY BApTICTb XYA0MXKHIX TBOPIB, WO CTa/M HaAOAHHAM iHLWOI Ky/IbTYpH, CBIAYNTb
He TiNbKM X BUPA3HO iHTENEKTyaibHE 11 aKcioNoriyHe cnpamMyBaHHA, a M «Ki/ibKicHa HaNOBHEHICTb»
nepeknagis og4HOro TBOpPY, LLO BigOyBaETbCA B MPOLECi TBOPYOro 3maraHHA. Lle o3Hauae, wWwo
OpUriHaNbHUI TEKCT, NepeKNaAeHUI AeKiNbKa pasiB, Mae Gifblue WaHCIB yTPUMYBATU NPIOPUTETHI
no3uLii B CnpuiMaroyin KyabTypi, Hi*K TEKCT, NpeacTaBaeHUI B O4HOMY NepeKkaagi, i Tomy «micue
Moro gucnokaduji» mae 6yTM HabanKeHe 40 LEeHTPY YABHOI OCi TEKCTOBOI CiTKM. PiBeHb MUCTELbKOI
iHTYiLiT NnepeKknagaya, BEKTOpamM SIKOT 3a4at0TbCA MaclTabu penpeseHTaLlii TeKCTIB iHWOi Ky/b-
TYPW, PO3ropTae, TakKUM YMHOM, YABAEHHA MPO iHWWMA KyJbTYPHO-KOMYHIKaTUBHWUI NPOCTIip, Ye-
pe3 AKMi GOPMYETLCA HaLiOHANbHMIA 06pas CBIiTy, iHTENEKTyaNbHUI A0CBIA, WiHHICHI npiopuTeTn
€THIYHOI CNiNIbHOCTI, BTiNEHI B XyAOXHiX CTPyKTypax. Came Taka «»KMBa C/IOBECHA HACHAXEHICTb
BMCBITIEHUX «y HOBOMY 0611uui» (M. Tonep) TEKCTiB, 3a nepeKkoHaHHAM A. JledpeBpa, [,03BONAE IM
«PO3CYHYTU» TEKCTOBY CiTKY LLiIbOBOT KYNbTYPU 1 NOCICTM B Hilt MaKCMMaibHO 3HauyLe micue [12].

OCcMUCNEHHA KyAbTypOTBOPYOI MapaguMrmuM XyAOXMHbOTO MepeKknafy aKLeHTYe yBary
[OCNiAHWMKIB Ha 1i 3arasbHOdiNocodpCcbKOMY 3HAYEHHI: Nepeknas BUCTYNAE aHTPOMNONOrIYHOW
KOHCTaHTOI OyTTA NOAWHM, IHCTPYMEHTOM PO3YMIHHS, TAyMayeHHA W CNifKyBaHHA, ¢op-
MYIOUYU FPYHT A8 TBOPYOrO PO3BUTKY OCOBMCTOCTI 1 CyCniNbCTBA M CTBOPHOOYM OCHOBY ANA
06’eaHaHHA eTHociB [13]. MNepebyBatoum «Ha MeXKi ABOX Ky/AbTyp», Nepeknas yMOXANBIIOE iX
B33aEMOMPOHMKHEHHSA Yy 3POCTAlOYill KiIbKOCTI MOro CTOPIH i aCMeKTiB», BUCTYMaUn, TAKUM YK-
HOM, 3acobom 3’egHaHHSA, KOMMNPOMicy, 0cO6/MBO Tam, A€ iCHYE PO3KOJI, 3arpo3a Katactpoodu
3iTKHEeHb KyNbTypPHUX chinbHOT [13].

HesanepeyHy cuiy [OKa30BOCTI M NEPEKOHAMBOCTI y 3B'S3KYy 3 UMM Mae po3pobie-
Ha M. HoBMKOBOIO TUMOJIOriA NepeKknafaubKMX KOHTEKCTIB, AKa 0brpyHTOBYE HaraTopiBHEBUIA
3B’A30K MiXK NepeKkfagHMM TEKCTOM i Ky/IbTYpolo i penpeseHTOBaHa TaKMMM KOHCTUTYeHTa-
MW: KOHTEKCTOM MNepeKnafaubKoro UMKy, AKUKA 06’egHYE puUCK MepeknagaubKoro CTUL,
B/IaCTMBI rpyni Nepeknaais; KOHTEKCTOM NepeKnafaubKoi TBOPYOCTI; KOHTEKCTOM CTUAICTUYHOI
TpaAuuii LUinboBOI MOBW; HaLOHANbHO-KY/IbTYPHUM KOHTEKCTOM Ta A06010); BCECOHO3HUM KOH-
TEKCTOM, LLLO A03BO/IAB BUNTM 32 PaMKM OAHI€T HaLiOHAIbHOT KyNbTypu (e 0C061MBO aKTyaslbHO
B iIHTEpNpeTauiiHOMY MO/ CbOroAEeHHA, KON A0 YKPATHCbKOrO Ky/IbTYPHOIO KOHTEKCTY 3ay4a-
FOTbCA iHLWi MOBHO-KY/IbTYPO/IOTIYHI KOHTEKCTH).

AHanisyroum cknagHuii cnekTp npobaem, Nos’A3aHmMx i3 nepeknagaubkum ctunem, M. Ho-
BMKOBA 3aCTepirae AOCNIAHUKIB Bif, CXEMATUYHOrO MOTPAKTYBAHHA MOHATTA NepeknafalbKoi
iHTepnpeTauji, HaroNowWy4YM Ha HeOobXiAHOCTI MOro BUKOPUCTAHHA AK OAHOrO i3 eTaniB meop-
Yo2o npouecy nepeknagy, AKUA 34IACHIOETbCA Ha BCiIX PIBHAX OCMWMCAEHHA OpUriHany —
dinonoriyHoro PoO3yMiHHS CTUNICTUYHOFO OCATHEHHS M YCBIAOMAEHHSA XYAOMKHIX LiHHOCTEWN.
Mpn ubomy AOCNIAHMLA BUXOAUTb 3 TOrO, WO E€AHICTb NepeKknafaLbKoi KOHLenuii nepwoTso-
Py HE BUK/OYAE Pi3HUX CTUNICTUYHUX penpe3eHTalii uiei KoHuenuii [14]. OTKe, iHTepnpeTaLis,
AKa CNPUIMMAE TEKCT AK 3aMKHYTY, iIMaHeHTHY CTPYKTYpy, NpUpPIKae nepeknas Ha HeBgauy;
HATOMICTb iIHTEpPRpEeTaL,iA, AKA I'PYHTYETbCS Ha YCiX MOro HaMCKAaAHIWKWX BigHOCUHAX i3 AiACHICTIO
Ta ICTOPMKO-NiTEPATYPHUM MPOLLECOM, YMOKIUBIOE 3arnnbaeHe NPoYUTaHHA TEKCTY M WMpOo-
Ke MOro KOMeHTyBaHHA. Lle HaA3BMYaMHO BaXKAMBO ANA PO3YMIHHA 1 aAeKBATHOrO CNPUINHAT-
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TA IHLWOMOBHOI NiTepaTypu, AKa KHACKPIi3b peMiHiCLLeHTHa» i NPOHM3aHa FMMBUHHUM iICTOPUKO-
KYJbTYPHMM 3MIiCTOM, LLO LLIZIKOM BiZNOBIAAE PO3YMIHHIO NepeKknagaLbKoro ctuato. CBOE Yep-
roto, cyb’ekTHicTb ocobucTocTi (nepeknagaya) € opmMoBUABOM il iIHTEHLIOHAIbHOTO BOJIIHHSA
3 BMKOPUCTAHHSAM MOM/IMBOCTEN COLLIOKY/NIbTYPHUX KOHTEKCTiB. [MOroasKyemocb i3 AyMKo
[OCNIAHNLI NPO Te, WO BXOAXKEHHA BUXIAHOIO TEKCTY B LLiIbOBY Ky/IbTYPY HE € «MOENeMEHTHUM
nepeHeceHHAM MiIXXMOBHMX BiANOBIAHMKIB, @ BUCTYNA€E CKAALHUM BiATBOPEHHAM AiaNorivyHoi
NPUPOAM TEKCTY, LWMpLue — KOHTeKcTy [14, c. 76]. Lle aae niactaBm KBanidikyBaTh nepeknag sk
3micmosy 1 cmusicmu4Hy cucmemy, BiAMIHHY Bif, aBTOPCbKOT CUCTEMM i HEiAEHTUYHY Ti. IHWMMM
C/0BaMu, NnepeknagaubKuii KOHTEKCT BUMarae BapitoBaHHA NJaHy BUpaXKeHHA (a BiATaK i naa-
HY 3MICTY), CUHTE3 06’ EKTUBHMX Mi*KMOBHUX BiAMNOBIAHWUKIB 1 iIHAMBIAYANbHOIO CTU/O NepeKna-
ha4va, 06’egHaHHA NepeKkNafaubKUX CTUAIB i3 3araibHONPUAHATUM NepeKNafaLbKUM METOL0M.

Taknm YMHOM, TUNONOTiA NepeKkNaLaALLbKUX KOHTEKCTIB, WO BiAKPWBAE LWAAXWU A0 NOA0NAHHA
iCHYHOUMX KYyNbTYPHUX Bap’epiB, CTBOPIOE «KYIbTYPONOTriYHY iCTOPIO HALiOHANbHOI NiTepaTypu» i
NPOEKTYe BaueHHA TBOPY AK XYAOKHbOrO LiJIOro B fiTepaTtypHoOMy / KyAbTypHOMY npoueci. Mpu
LbOMy Xy0oxcHA (ineHo-ecTeTUYHa, eMOLilHO-eKCNPeCcnBHa, CTUIICTUYHA) BiANOBIAHICTb, LLO
BMCTYNaE roIOBHUM KPUTEPIEM af,eKBaTHOCTI, He 3aBX/au 36iraeTbcA 3 IEKCMYHOL0. MaeTbea npo
BMNJIMBM | B3AEMOBINIMBM XYLOXKHiX CBiZOMOCTel (aBTopa i nepeknagaya), Wo 34iiCHIOTLCA 33
TMM CaMUM MPUHLUNOM BiANOBIAHOCTI (KOHKOPAAHCY), 3BaXKatoun Ha 0COHBAMBOCTI BUKOPUCTAH-
HA 3acobiB HaLiOHaNbHOT MOBW 3aM1EXKHO Bif, inel, Tem, cuctemmn 0bpasis, }KaHpy TBOPY M 3a4ymy
NUCbMeHHMKa. Lle 0,03BONSE NepeKagayveBi KOHCTPYHOBATU HOBY XYA0HIO AiNCHICTb, dopmyBa-
TW BNACHY €TMKY, MPAarHeHHA 40 NOCTINHOIO BAOCKOHAIEHHA | PO3BUTKY.
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B cTaTbe OCMbICIMBAETCA XYL 0KECTBEHHDBIN NepeBoy, C NO3MLMIA ero Ky/IbTYPOTBOPYECKOM COCTaBAA-
lolLle, onpeaeneHbl MeTOAbI NPeoA0IEHNA KYNbTYPHbIX 6apbepos Yepes cobtofeHne NHTePNpPeTaTopom
NPUHLUMMOB Ky/IbTYPHOTO PENATUBM3MA M MPOYTEHUA KYIbTYPHOTO CLeHapwusa. [lokasaHo, YTo TpaHchopma-
LMA Xy0XKEeCTBEHHOO TEKCTA B CUCTEMY MHOA3BIYHOW KY/IbTYPbl OCYLLLECTBAAETCA B NPEeax IMHIBOKY/1b-
TYPHOrO OnbiTa NepeBoAYMKa, 0BYC/I0BNEHHOTO COLMOKYIbTYPHBIMMU KOHTEKCTAMM C YHETOM CYLLECTBYHO-
LLMX B HUX OBLLMX YEPT U PasAnYUiA.

Kntoyesbie cnosa: KynemypHsili cyeHapul, KynemypHsle b6apbepbl, nepesodveckuli onmumusm,
ncesdornepesod0oM, MeKCmosas Cemka.

The article highligts literary translation in the context of its cultural value as well as defines methods
coming to break cultural barriers through practical adherence to the principles of cultural relativism and
reading the cultural scenario. The transformation of the literary text into the new cultural environment
identifies linguistic and cultural experience of the translator as well as assesses the impact of the socio-
cultural contexts characterised by certain differences and similarities.

Key words: cultural scenario, cultural barriers, translation optimism, pseudo translations, text grid.
OdepxaHo 21.03.2018.
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